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GB Technical specification

Bike-carrier unit weight:13/12,7 kg

Permitted load capacity: max 46 kg

Max bike weight: 24 kg (pls note max load above)

Safety instructions for checking before and during travel

* Not recommended for tow bars made of GGG 40 or aluminium (towball and
2cm below the ball need to be out of steel, rest is ok to be Aluminium).

— The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the product is in
faultless condition and that carrier and load is securely fastened.

— Never exceed the permitted towball capacity of the car. Note! That the
combined weight of the bike-carrier unit and the load never exceed the
permitted towball capacity. The information of the car’s towball capacity can
be found next to the towball on a plate or in the vehicle information booklet.

— The maximum weight per bike is 24 kgs. Always position the biggest/heaviest
bike first and closest to the car, and then position the smaller/lighter bike.

— The bike carrier shall be assembled and fitted securely in accordance with the
instructions.

— Prior to departure, the function of the lights lamps shall be checked. When
using the foglight on the bike-carrier, make sure that the foglight on the car
is not working at the same time.

— Before departure all loose parts should be taken off the bikes, like childseats,
baskets, locks and cycle pumps etc. The bikes should contain no loose items
during transport and cause danger to others.

— If'the car is equipped with automatic boot/tailgate opening, this function must
be disabled and the luggage compartment opened manually when the bike
carrier is fitted to avoid damage on carrier and/or car.

— Check that belts and other fasteners are secure, retighten if necessary.

— The vehicle’s total length increases when the bike carrier is attached. The
bikes themselves may increase the vehicle’s total width and height. Take
especial care when reversing and/or entering garages or ferries etc.

— Replace any damaged or worn parts immediately. During use/drive, all levers,
bolts or nuts must be tightened (according to instructions). The bike-arms
must always be locked during driving/transport.

— The bike carrier shall always be locked and keys kept in safe place during
transport.

— The car’s on-road behaviour may change especially when taking curves and
during braking when the product is fitted.

— Applicable speed limits and other traffic regulations shall always be followed.

— Speed should always be tailored to suit safety considerations with regard to
traffic conditions and the load being carried. Maximum speed is 130 km/h.

— The carrier is constructed to carry standard-bike-frames. Tandem bikes may
not be carried.

— Thule absolves itself of responsibility for any personal injuries or consequential
damage to property or wealth caused by incorrect fitting or use.

— Modifications to this product are not permitted.

— Clean the bike carrier regularly using warm water or car shampoo, especially
when using / after using at coasts (salt-water) or during times when salt on
roads is being used (winter).

— For vehicles first type-approved after 1 October 1998, the fitted bike carrier
or the transported goods are not allowed to hide the vehicle's third brake light.
The vehicle's third brake light shall be visible from the left and the right sides
as follows: relative to the vehicle's longitudinal axis - at a 10 horizontal angle,
upwards; relative to the upper edge of the lamp - at a 10 vertical angle and
downwards; relative to the lower edge of the lamp - at a 5 vertical angle. If
these stipulations are not met, a replacement brake light shall be fitted.

— Lubricate the coupling mechanism (not the towball-surface-contact-area) or
other moving parts when required.

— Check that the towball is clean, clean from dirt and oil and not damaged.

— Keep a safe distance between the bike carrier/bikes and the exhaust pipe, to
avoid heat damage on carrier and/or bike.

— Should the bike carrier move on the towball, or the power is lost in the handle-
fixation, the clamping force around the towball needs to be retightened
according to the mounting instruction. Or ask your local Thule-dealer for
assistance.

— If projecting more than 40 cm beyond the outer edge of the light emitting
surfaces of the clearance or rear lamps of the luggage rack, the load shall be
provided, if necessary, to the front with a white lamp at the side not more than
40 cm from its edge and not more than 1,5 m above the lane. A red lamp shall
be visible towards the rear.

— Check that the bikecarrier is securely fitted after driving a short distance
(50km) and thereafter at regular intervals.

— When not in use, the product should be removed from the vehicle.

— Keep the instructions and (if applicable) the type approval (EEC) safely in
the car.

D Technische Daten

Eigengewicht: 13/12,7 kg

Tragfihigkeit Hecktriager: max. 46 kg

Max. Fahrradgewicht: 24 kg (bitte max Zuladung beachten)

Sicherheitsvorschriften

* Nicht fiir Anhangerkupplungen aus GGG 40 oder Aluminium geeignet (Kugel
und 2cm darunter miissen aus Stahl sein, darunter ist Aluminum in Ordnung).

— Der Fahrzeugfiihrer ist verantwortlich fiir den Zustand und die sichere
Befestigung und Beladung des Hecktrégers.

— Uberschreiten Sie nie die Stiitzlast der Anhingerkupplung! Beachten Sie bitte,
dass die Summe aus dem Eigengewicht des Hecktragers und dem Gewicht

der Zuladung (z.B. der Fahrrader) die zulédssige Tragfahigkeit der
Anhéngerkupplung nicht tiberschreiten darf.

Die Angabe der zuldssigen Tragfahigkeit konnen Sie den Fahrzeugunterlagen
oder der Kennzeichnung der Anhéngerkupplung entnehmen.

— Das Gewicht des einzelnen Fahrrads darf 24 kg nicht tiberschreiten. Beladen
Sie der Hecktriger so, dass das Fahrrad mit dem grofiten Gewicht - in der
Regel das Fahrrad mit den grofiten Riadern - zuerst geladen wird. Danach bitte
das leichtere Fahrrad laden.

— Der Hecktriger muss sicher gemiafl Anleitung zusammengebaut und montiert
werden.

— Vor Antritt der Fahrt ist die Funktion der Riicklichter und
Kennzeichenbeleuchtung zu tiberpriifen. Bei eingeschalteter Nebelschlussleuchte
am Hecktriager muf3 die Fahrzeug-Nebelschlussleuchte ausgeschaltet sein,
d.h. sie diirfen nicht gleichzeitig leuchten.

— Entfernen Sie vor dem Transport alle lose angebauten Teile der Fahrréder.
Entfernen Sie auch Kindersitze, Einkaufskorbe, Schlgsser und Luftpumpen.
Diese konnen sich wihrend des Transportes 16sen und so eine Gefahr fiir
andere Verkehrsteilnehmer bilden.

— Falls das Fahrzeug mit einer elektrischen Heckklappe ausgeriistet ist, muss
diese deaktiviert oder manuell bedient werden, wenn der Hecktrédger montiert
ist, um Beschddigungen am Fahrzeug und/oder Tréger zu vermeiden

— Alle Spanngurte und Halterungen regelmifig auf festen Sitz priifen und bei
Bedarf nachziehen.

— Die Fahrzeuglinge vergrofert sich durch den angebauten Hecktriger, bei
Beladung vergroBern sich eventuell auch die Breite und Hohe. Vorsicht beim
Riickwirtsfahren und z.B. beim Einfahren in Tiefgaragen, Fahren, Einparken
etc.

— Schadhafte oder verschlissene Teile des Hecktriager unverziiglich
erneuern. Wihrend der Fahrt miissen alle Schrauben und Hebel des montierten
Hecktrégers immer fest angezogen sein. Die Knebelschrauben an den
Fahrradhaltern miissen stets abgeschlossen sein.

— Wihrend der Fahrt muss der Verschlusshebel des Hecktragers immer
abgeschlossen sein. Der Schliissel sollte an sicherer Stelle im Fahrzeug
mitgefiihrt werden.

— Der angebaute Hecktriger kann die Fahreigenschaften besonders beim
Kurvenfahren und Bremsen beeinflussen. Die Geschwindigkeit ist der Zuladung
und den sonstigen Verhéltnissen anzupassen.

— Richtgeschwindigkeiten und sonstige Verkehrsvorschriften des jeweiligen
Landes miissen eingehalten werden.

— Die Geschwindigkeit muss der Witterung und dem Verkehr sowie der Ladung
angepasst werden. Hochstgeschwindigkeit 130 km/h.

— Der Hecktréger ist fiir den Transport von Fahrrddern mit Standardrahmen
geeignet. Tandems diirfen nicht transportiert werden.

— Thule haftet in keinem Fall fiir Personen- und/oder Sachschidden oder dadurch
bedingte Vermogensschidden infolge unvorschriftsmafiger Montage oder
Anwendung des Produkts.

— Verdnderungen an Thule-Produkten sind grundsétzlich nicht zugelassen.

— Der Hecktrager kann mit Wasser und tiblichem Autoshampoo gereinigt werden.
Besonders im Kiistenbereich (Salzwasser) oder bei Winterbedingungen
eingesetztes Streusalz muessen vom Hecktrager abgespiilt werden.

— Bei Fahrzeugausfiithrungen, deren Typengenehmigung erstmals nach dem
01.10.98 erteilt wurde, darf der angebaute Hecktriger oder die mitgefiihrte
Ladung die dritte Bremsleuchte des Fahrzeugs nicht verdecken. Die dritte
Bremsleuchte des Fahrzeugs muss sichtbar sein: rechts und links bezogen auf
die Fahrzeuglingsachse - in einem Horizontalwinkel von 10°, nach oben
bezogen auf die Leuchtenoberkante - in einem Vertikalwinkel von 10° und
nach unten - bezogen auf die Leuchtenunterkante - in einem Vertikalwinkel
von 5°. Wenn diese Werte nicht eingehalten werden, muss eine “dritte” Ersatz-
Bremsleuchte angebaut werden.

— Bewegliche Teile des Befestigungsmechanismus am Hecktrager regelméssig
schmieren.

— Kontrollieren Sie bitte die Kugelfldche der Anhéngerkupplung vor der Montage
des Hecktrager. Die Kugelfliche muss unbeschidigt, sauber und fettfrei sein.

— Uberpriifen Sie nach dem erstmaligen Anbau, ob sich Komponenten des
Hecktragers oder des hinteren Fahrrades im direkten Bereich der
Auspuffrohrmiindung befinden. Hier konnen Hitzeschidden an Tréger und/oder
Fahrrad durch heisse Auspuffgase entstehen. Gegebenenfalls ist eine
Auspuffblende zu verwenden.

— Sollten Sie bei Gebrauch des Hecktrégers feststellen, dass sich der Hecktrager
auf der Anhéngerkupplung drehen/bewegen ldsst oder dass die Betdtigungskraft
des Bedienhebels - und damit die Klemmkraft - abnimmt, muss der Bedienhebel
nach Vorgabe der Bedienungsanleitung nachgezogen werden. Hierbei konnen
Sie ggf. Thren Thule-Fachhindler um Unterstiitzung bitten.

— Ragt die Ladung mehr als 40 cm tiber den duf3eren Rand der Lichtaustrittsflachen
der Begrenzungs- oder Schlussleuchten des Hecktrigers hinaus, so ist sie
kenntlich zu machen, und zwar seitlich héchstens 40 cm von ihrem Rand und
hochstens 1,5 m iiber der Fahrbahn nach vorn durch eine Leuchte mit weil3em,
nach hinten durch eine Leuchte mit rotem Licht.

— Bitte tiberpriifen Sie den Hecktréger auf korrektem Sitz nach einer kurzen
Fahrstrecke. Aussderdem sollte er auf ldngeren Fahrten regelméssig tiberpriift
werden.

— Bei Nichtbenutzung sollte der Hecktriger abgebaut werden.

— Verwahren Sie die Bedienungsanleitung und ggf. die Betriebserlaubnis
(EEC-Typ-Gutachten) im Fahrzeug solange der Hecktriger montiert ist.
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F Caractéristiques techniques

Poids unitaire : env. 13/12,7 kg.

Charge maximale admissible : 46 kg.

Controles avant et pendant le trajet

* Ne convient pas aux boules d’attelages en aluminium.

— Le conducteur du véhicule est seul responsable du bon état et de la fixation
correcte de 1’équipement RMS.

— Pour une totale sécurité, le porte-vélos doit étre assemblé et mis en place en
respectant strictement les directives de montage.

— Avant le départ, il convient de contrdler le fonctionnement de la rampe
d’éclairage.

— Aucun objet susceptible de se détacher ne doit étre laissé sur les vélos en
cours de trajet.

— Controéler la tenue des sangles et autres dispositifs de fixation; resserrer le
cas échéant.

— Le porte-vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos peuvent pour
leur part modifier sa largeur et sa hauteur. Attention en cas de marche arriére.

— Remplacer immédiatement les éléments endommagés ou usés.

— Le porte-vélos doit toujours étre verrouillé en cours de trajet.

— Le comportement du véhicule peut se trouver modifi¢ dans les virages et en
cas de freinage lorsque 1’équipement est en place.

— Les limitations de vitesses et autres régles de circulation en vigueur doivent
étre bien entendu respectées.

— La vitesse du véhicule doit par ailleurs étre adaptée aux circonstances et en
tenant compte des impératifs de sécurité liés au transport des vélos.

— Le transport de tandems est interdit.

— Thule décline toute responsabilité en cas de dommages corporels et/ou
matériels par suite d’une erreur de montage ou d’utilisation.

— L’équipement ne doit faire I’objet d’aucune modification.

— Si votre voiture est équipée d’un dispositif d’ouverture automatique du coffre,
il convient de le mettre hors service ou de n’ouvrir le coffre que manuellement
lorsque le porte-vélos est en place.

— Sur les modeles de véhicules dont I’homologation de type est postérieure au
01.10.1998, le porte-vélos ou le chargement transporté ne doit pas masquer
le troisiéme feu stop.

— Nettoyer le porte-vélos régulierement avec de I’eau chaude.

— Maintenir la boule d’attelage parfaitement propre.

— Respecter la distance entrer le porte-vélos /le vélo et le tuyau d’échappement,
afin d’éviter tout dommage d a la forte chaleur.

NL Technische gegevens

Gewicht eenheid: ca. 13/12,7 kg.

Max. toegestane belasting op het product: 46 kg.

Instructles voor controle voor en tijdens de rit
Niet aanbevolen voor aluminium trekstangen

— De bestuurder van het voertuig is er als enige verantwoordelijk voor dat het
RMS-systeem geen gebreken vertoont en goed is vastgezet.

— De fietshouder moet volgens de instructies op veilige wijze in elkaar gezet
en gemonteerd worden.

— Voor vertrek moet gecontroleerd worden of de verlichtingseenheden van de
lichtbalk functioneren.

— Laat tijdens het vervoer geen losse dingen op de fietsen zitten.

— Controleer of riemen en andere bevestigingen stabiel vastzitten. Zet ze
zonodig opnieuw vast.

— Als de fietshouders is gemonteerd, is de auto langer dan normaal. Door de
fietsen kunnen de breedte en de hoogte van de auto eveneens toenemen.
Wees voorzichtig bij achteruitrijden.

— Beschadigde of versleten onderdelen moeten onmiddellijk worden vervangen.

— De fietshouder dient tijdens de rit altijd afgesloten te zijn.

— Wanneer het product is gemonteerd, kan het rijgedrag van de auto in bochten
en bij remmen veranderen.

— U dient zich altijd aan de snelheidsbeperkingen en overige verkeersregels
te houden.

— De snelheid moet worden aangepast aan een gezien de omstandigheden en
de lading veilig niveau.

— Tandems mogen niet vervoerd worden.

— Thule wijst elke verantwoordelijkheid voor persoonlijk letsel en/of schades
aan eigendommen en hieruit voortvloeiende vermogensschades die zijn
veroorzaakt door foutieve montage of foutief gebruik van de hand.

— Er mogen geen wijzigingen in het product worden aangebracht.

— Als de auto is voorzien van een automatische opening van de achterklep,
moet deze worden uitgeschakeld of uitsluitend handmatig worden geopend
als de fietshouder is gemonteerd.

— Bij voertuigen waarvan de eerste typegoedkeuring van na 01-10-1998 is,
mag de gemonteerde fietshouder of de vervoerde lading niet het zicht op het
derde remlicht van de auto benemen.

— Reinig de fietsdrager regelmatig met warm water.

— Houd de trekhaak vrij van vuil en olie.

— Bewaar de afstand tussen de fietsdrager/fiets en de uitlaatpijp om beschadiging
te voorkomen.

1 Dati tecnici

Peso dell’unita: circa 13/12,7 kg.

Carico massimo consentito sul prodotto: 46 kg.

Istruznom per il controllo prima e durante il viaggio
* Sconsigliato per le barre di traino in alluminio.

— Il conducente del veicolo ¢ I’unico responsabile dell’integrita e del corretto

fissaggio del prodotto.

— Il portabici deve essere assemblato e montato in modo sicuro nel rispetto

delle istruzioni.

— Prima della partenza, verificare il corretto funzionamento delle lampade della

barra delle luci.

— Le biciclette non devono contenere oggetti sfusi durante il trasporto.
— Controllare il serraggio delle cinghie e degli altri elementi di fissaggio e

riserrarli all’occorrenza.

— Quando ¢ installato il portabici, la lunghezza totale del veicolo aumenta. Le

biciclette stesse possono aumentare la larghezza e 1’altezza totale del veicolo.
Prestare particolare attenzione in retromarcia.

— Sostituire immediatamente gli eventuali componenti usurati o danneggiati.
— Il portabici deve sempre essere bloccato durante il trasporto.
— Quando ¢ installato, il portabici pud cambiare il comportamento su strada

dell’automobile, in particolare in curva e frenata.

— Rispettare sempre i limiti di velocita e il codice della strada.
— La velocita deve sempre essere adattata alle condizioni del traffico e al carico

trasportato.

— Il trasporto di tandem non ¢ consentito.
— Thule declina ogni responsabilita per eventuali lesioni personali e danni alle

cose dovuti al montaggio oppure all’uso errato del prodotto.

— Il prodotto non deve essere modificato in alcun modo.
— Se nella vettura ¢ in dotazione un sistema automatico di apertura del baule,

questa funzione deve essere disabilitata ed il baule aperto manualmente con
il portabici montato.

— Per i veicoli omologati per la prima volta dopo il 1° ottobre 1998, il porta-

biciclette montato sul veicolo o la merce trasportata non devono nascondere
la terza luce di stop del veicolo.

— Pulire regolarmente il portabici usando acqua calda.
— Rimuovere dal gancio traino lo sporco e le eventuali tracce d’olio.
— Mantenere un’adeguata distanza tra il portabici/bici ed il tubo di scarico

dell’auto al fine di evitare danni dovuti all’eccessivo calore.

E Caracteristicas técnicas

Peso de la unidad: aprox. 13/12,7 kg.

Carga max. permisible sobre el producto: 46 kg.

lnstruccmnes de control antes del viaje y durante el mismo
* No recomendado para bolas de enganche de aluminio.

— El conductor del vehiculo es el tnico responsable de que el sistema RMS

esté en perfecto estado y bien afirmado.

— El porta-bicicletas debera armarse y montarse con seguridad, de acuerdo con

las instrucciones.

— Antes del viaje debera controlar el funcionamiento de las unidades de

alumbrado del panel para las luces traseras.

— No deje nada suelto en las bicicletas durante el transporte.
— Controle que las correas y otras sujeciones sean estables y reapriételas si

fuera necesario.

— Cuando el porta-bicicletas estd montado aumenta la longitud del automovil.

Las bicicletas pueden aumentar su anchura y altura.

— Conduzca con cuidado al hacer marcha atras.

— Reemplace inmediatamente las piezas dafiadas o desgastadas.

— El porta-bicicletas debera estar siempre cerrado con llave durante el viaje.

— Cuando el producto estda montado, las caracteristicas de conduccion del
vehiculo pueden alterarse al tomar curvas y frenar.

— Siempre deberan seguirse los limites de velocidad vigentes y demas reglas
de trafico. La velocidad debera adaptarse a un nivel seguro considerando las
circunstancias.

— No estéa permitido transportar bicicletas tindem.

— Thule no asume responsabilidad alguna por dafios personales y/o a la
propiedad, ni dafios patrimoniales como consecuencia de un montaje o uso
erroneo.

— No esta permitido hacer modificaciones en el producto.

— Si el automovil va equipado con sistema de abertura automatica de la tapa
del maletero, dicho sistema debera desconectarse o s6lo abrirse manualmente
cuando el porta-bicicletas esté montado.

— En ejecuciones de vehiculo con la primera aprobacion de tipo después de
1998-10-01 el porta-bicicletas montado o la carga transportada no deberan
ocultar la tercera luz de freno del vehiculo.

— Limpie peridédicamente el portabicicletas usando agua caliente.

— Mantenga la bola de remolque limpia de suciedad y aceite.

— Mantenga la distancia entre el portabicicletas/bicicleta y el tubo de escape
para evitar daflos ocasionados por calentamiento.

PT Especificagdes técnicas

Peso da unidade: aprox. 13/12,7 kg.

Carga max. permitida sobre o produto: 46 kg.

Instrugdes de verificacio antes e durante o trajeto

* Naio recomendado para barras de reboque de aluminio.

— O condutor do veiculo é o unico responsavel pela garantia da perfeita
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condi¢@o do produto e de sua fixagdo apropriada.

O suporte de bicicletas deve ser montado e instalado com seguranga, de
acordo com as instrugdes.

Antes da partida, ¢ importante conferir o funcionamento das lampadas da
barra de iluminagéo.

Para o transporte, as bicicletas ndo devem conter pegas soltas.

Verifique se os cintos e outros elementos de fixacdo estdo seguros; caso
necessario, aperte-os novamente.

O comprimento total do veiculo aumenta quando o suporte de bicicletas
¢é instalado. As proprias bicicletas podem aumentar a largura e a altura
totais do veiculo. Preste atencdo especial quando der marcha a ré.
Substitua imediatamente as pegas danificadas ou desgastadas.

Durante o transporte, o suporte deve estar sempre travado.

Quando esse produto esta instalado, o carro pode apresentar alteragdes de
comportamento nas curvas e freadas.

Os limites de velocidade e outras regras de transito devem ser sempre
obedecidos.

A velocidade deve estar de acordo com as especificagdes de seguranca,
quanto as condigdes de transito e a carga transportada.

Nao é permitido o transporte de bicicletas tipo tandem.

A Thule nao se responsabiliza por lesdes corporais nem por danos ou
prejuizos decorrentes de uso ou instalagdo indevidos.

Naio sdo permitidas modificagdes neste produto.

Se o carro estiver equipado com abertura automatica do porta-malas, essa
fungdo devera ser desativada e o compartimento de bagagem aberto
manualmente quando o suporte de bicicletas estiver instalado.

Para os veiculos que obtiveram a primeira homologag¢do apds 1- de outubro
de 1998, o suporte de bicicletas ou a bagagem transportada ndo podem
ocultar a terceira luz de freio do veiculo.

Limpe o suporte de bicicletas regularmente com dgua morna.

Mantenha o engate do reboque livre de sujeira e 6leo.

Mantenha distancia entre o suporte de bicicletas e as bicicletas e o tubo de
escapamento para evitar danos causados pelo calor.

S Tekniska data

Egenvikt: ca 13/12,7 kg.

Max tillaten last pa produkten: 46 kg.
Anv1smngar for kontroll fore och under firden

Passar ej dragkrokar av aluminium.

Fordonsforaren dr ensam ansvarig for att produkten ar i felfritt tillstand
och &r vil fastsatt.

Cykelhallaren skall hopséttas och monteras sékert enligt anvisningen.

Fore avfird skall funktionen hos ljusrampens belysningsenheter kontrolleras.
Lat inget 10st sitta kvar pa cyklarna under transport.

Kontrollera att remmar och andra fasten sitter stabilt och efterdra vid behov.
Bilens langd okar nir cykelhallaren dr monterad. Cyklarna kan oka dess
bredd och hojd. Var forsiktig vid backning.

Byt omedelbart skadade eller slitna detaljer.

Cykelhallaren skall alltid vara last under férd.

Bilens koregenskaper kan dndras vid kurvtagning och inbromsning nar
produkten dr monterad.

Gillande hastighetsbestimmelser och 6vriga trafikregler skall alltid foljas.
Hastigheten skall anpassas till en f6r omsténdigheterna och lasten saker niva.
Tandemcyklar féar inte transporteras.

Thule fritar sig ansvar for skador pa person och/eller egendom samt
formogenhetsskador till foljd dér av, fororsakade av felaktig montering
eller anvandning.

Modifieringar av produkten far ej goras.

Ar bilen utrustad med automatisk ppning av bakluckan skall den kopplas
ur eller enbart §ppnas manuellt nér cykelhallare ar monterad

Vid fordonsutforanden med forsta typgodkénnande efter 1998-10-01 far den
monterade cykelhéllaren eller den transporterade lasten inte skymma fordonets
tredje bromsljus.

Gor rent cykelhallaren regelbundet med varmt vatten.

Hall dragkroken ren fran smuts och oljor.

Hall cykelhallare och cyklar pa tillrdckligt avstand fran avgasroret for att
undvika varmeskador.

FIN Tekniset tiedot

Yksikkdpaino: noin 13/12,7 kg.

Tuotteen suurin sallittu kuorma: 46 kg.

Huomioi nimé ennen matkaan lihtoi ja matkan aikana

*

Ei suositella alumiinista valmistettuihin vetokoukkuihin.

Ajoneuvon kuljettajan vastuulla on varmistua siité, ettd teline on
moitteettomassa kunnossa ja kiinnitetty tukevasti paikalleen.

Pyériteline pitdd koota ja kiinnittdd paikalleen ohjeiden mukaan.

Ennen matkaan 1dht64 varmista, etté takavalopaneelin lamput toimivat.
Kuljetuksen aikana py6rien kyydissi ei saa olla irtonaista tavaraa.
Varmista, ettd hihnat ja muut kiinnittimet ovat tiukasti kiinni. Kiristd tarvittaessa.
Ajoneuvon kokonaispituus kasvaa, kun sithen on kiinnitetty

pyoriteline. Telineessd olevat pydrit voivat lisdtd ajoneuvon korkeutta ja
leveyttd. Huomioi tdma erityisesti peruuttaessasi.

Vaihda vahingoittuneet tai kuluneet osat vélittomasti.

Kuljetuksen aikana pydritelineen tulee aina olla lukittu.

Ajoneuvon kéyttdytyminen mutkissa ja jarrutettaessa voi muuttua, kun

pyoriteline on kiinnitettyna.

— Nopeusrajoituksia ja muita liikkennesdént6ja pitdd noudattaa aina.

— Nopeus tulisi aina suhteuttaa litkenteeseen, ajo-olosuhteisiin seké ajoneuvon
kuormaan.

— Telineessi ei saa kuljettaa tandem-pyoria.

— Thule ei ole vastuussa henkilovahingoista tai vilillisistd omaisuusvahingoista,
jotka ovat aiheutuneet pyorételineen virheellisestd kiinnityksesté tai kdytosta.

— Tuotetta ei saa muunnella.

— Jos autossa on takaluukun automaattinen avausmekanismi, se on kytkettiva
irti tai luukku avattava késin, jos siithen on kiinnitettynd pyorételine.

— Ajoneuvoissa, joiden ensimméinen tyyppihyviksyntd on saatu 1.10.1998
jélkeen, ei saa asennettu pyoriteline tai kuljetettu lasti peittdd ajoneuvon
kolmatta jarruvaloa.

— Puhdista pyoriteline sdannollisesti lampimélld vedelld.

— Pidé vetokoukku puhtaana liasta ja 6ljystd.

— Tarkista, ettd pyorételineen/pyorén ja pakoputken vélinen etdisyys on
riittdva. Nidin viltit lampovauriot.

EST Tehniline spetsifikatsioon

Uhiku kaal: ligikaudu 13/12,7 kg.

Maksimaalne tootele lubatud laadung: 46 kg.

Juhendld kontrolliks enne sditu ja selle ajal
Ei soovitata alumiiniumist veotiisli korral.

— Soidukijuht on ainuisikuliselt vastutav selle eest, et toode oleks todkorras ja
kindlalt kinnitatud.

— Jalgrattakandur peab olema kokku pandud ja kindlalt paigaldatud vastavalt
juhenditele.

— Enne soitu tuleb kontrollida tulede korrasolekut.

— Transportimise ajal ei tohi jalgratastel olla tihtki lahtist osa.

— Kontrollige, et rihmad ja muud kinnitid oleksid kindlalt kinni, vajadusel
pingutage neid.

— Jalgrattakanduri paigaldamisel suureneb sdiduki kogupikkus. Jalgrattad
voivad suurendada nii sdiduki kogulaiust kui —kdrgust. Olge tagurdamisel
eriti tdhelepanelik.

— Asendage vigastatud voi kulunud osad otsekohe.

— Jalgrattakandur peab veo ajal olema alati lukustatud.

— Kui see toode on paigaldatud, vaib sdiduki kditumine teel kurvides ja
pidurdamisel muutuda.

— Jargige alati vastavaid kiirusepiiranguid ja muid liikluseeskirju.

— Kiirus peab alati vastama liiklustingimusi ja kantavat koormust arvestatavatele
ohutusnduetele.

— Tandemrattaid transportida ei tohi.

— Thule ei vastuta inimeste vigastuste voi materiaalsete kahjude eest, mida
pohjustab toote vale paigaldamine voi kasutamine.

— Selle toote modifitseerimine pole lubatud.

— Kui auto on varustatud automaatse pakiruumi/péraukse avajaga, tuleb
jalgrattakanduri paigaldamisel see deaktiveerida ning avada pakiruum kasitsi.

— Esimest tiitipi sdidukite-kinnitatud pérast 1. oktoobrit 1998 puhul ei tohi
kinnitatud rattakandja varjata sdiduki kolmandat pidurituld.

— Puhastage ratta raami korrapéraselt sooja veega.

— Hoidke tiisel mustusest ja 0list puhas.

— Kuumakahjustuste véltimiseks hoidke rattaraami/ratta ja véljalasketoru
vahel distantsi.

LAT Tehniskas specifikacijas

Iekartas svars: aptuveni 13/12,7 kg.

Maksimala pielaujama slodze §im produktam: 46 kg.

Instrukcuas parbaudém pirms un brauciena laika
* Nav paredzeétas stiprinajuma stieniem, kas izgatavoti no aluminija.

— Par to, lai produktam nebutu kltdu un lai tas biitu pareizi piestiprinats, ir
atbildigs tikai un vienigi transportlidzekla vaditajs.

— Velosipéda turetajs biis drosi samontets un pielagots, saskana ar Sim
instrukcijam.

— Pirms izbrauk$anas japarbauda luktura stiena gaismas.

— Transportesanas laika velosipeédos nedrikst biit nenostiprinati priekSmeti.

— Parbaudiet, lai siksnas un citi stiprinajumi ir drosi, ja nepiecieSams, vélreiz
nostipriniet tos. Kad tiek piestiprinats velosipeda turetajs, palielinas
transportlidzekla garums. Velosipeds pats par sevi var palielinat
transportlidzekla kop€jo platumu un augstumu. Braucot atpakalgaita, esiet
1pasi piesardzigi.

— Nekavéjoties nomainiet visas bojatas vai nodilusas detalas.

— Transportésanas laika velosipedu turétajam vienmer jabut aizslegtam.

— Veicot pagriezienus un bremzgjot, kad §is produkts ir piestiprinats,
automasinas uzvediba uz cela var mainities.

— Visi piemeérojamie atruma ierobezojumi un citi satiksmes noteikumi ir
jaievero vienmer.

— Atrumam vienmér jabiit piemérotam, lai atbilstu dro3ibas apsvérumiem
saistiba ar satiksmes apstakliem un parvadajamo slodzi.

— Tandéma ritenus parvadat nedrikst.

— Thule atbrivo sevi no atbildibas par jebkadiem personigiem ievainojumiem
vai no tiem izrietoSiem zaudejumiem ipasumam vai labklajibai, ko izraisijusi
nepareiza uzmonté$ana vai izmantosana.

— Sim produktam nav pielaujami nekadi parveidojumi.

— Ja automobilis ir aprikots ar bagaznieka automatiskas atverSanas funkciju,
kad tai ir piestiprinats velosipedu turetajs, $1 funkcija ir jaatspejo un bagazas
nodalijums ir jaatver ar rokam.
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— Transportlidzekliem, kuru modelis apstiprinats pec 1998.Zgada 1.Zoktobra,
uzstaditais velosipeda turétajs vai parvadatas preces nedrikst aizsegt
transportlidzekla treSo bremzesanas lukturi.

— Regulari tiriet velosipéda turétaju, izmantojot siltu tideni.

— Uzturiet sakabi tiru no dubliem un ellas.

— Saglabajiet pietiekamu attalumu starp velosipéda turétaju/velosipedu un
izptteju, lai izvairitos no karstuma bojajumiem.

LIT Techniné specifikacija

Bloko svoris: apie 13/12,7 kg.

Maks. gaminiui leidziama apkrova: 46 kg.

Patlkrlmmo pries keliong ir kelionés metu instrukcijos
* Nerekomenduojama aliuminiams grazulams.

— Tik transporto priemonés vairuotojas atsako uz tai, kad gaminys bty
tinkamos buklés ir saugiai pritvirtintas.

— Dviraciy laikiklis turi buti surinktas ir saugiai pritvirtintas pagal instrukcijas.

— Prie$ i§vaziuojant, reikia patikrinti, ar veikia zibinty juostos lemputés.

— Transportavimo metu visos dviraciy dalys turi buiti gerai pritvirtintos.

— Patikrinkite, ar neatsilaisvino dirzai ir kitos tvirtinimo priemonés, prireikus
— priverzkite.

— Uzdéjus dviraciy laikiklj, padidéja bendrasis transporto priemongs ilgis.
Bendrasis transporto priemonés plotis ir ilgis gali padidéti ir dél dviraciy.
Bikite ypac atsargiis vaziuodami atbuline eiga.

— Nedelsdami pakeiskite visas sugadintas ar susidévéjusias dalis.

— Transportavimo metu dvira¢iy laikiklis turi bti visada uzfiksuotas.

— Kai §is gaminys pritvirtintas, kelyje darant postikius ir stabdant, automobilio
funkcionalumas gali pasikeisti.

— Visada butina laikytis galiojanciy grei¢io apribojimy ir kity keliy eismo
taisykliy.

— Atsizvelgiant { eismo salygas ir vezama krovinj, reikia visada pasirinkti
toki greiti, kuris buty saugus pagal aplinkybes.

— Dvivieciy dviraciy vezti negalima.

— ,,Thule* atleidziama nuo atsakomybés uz bet kokius asmeninius suzalojimus
arba netiesioging zala nuosavybei, arba turting zala, kuriuos sukélé netinkamas
montavimas arba naudojimas.

— Sio gaminio modifikuoti negalima.

— Jei automobilyje yra automatinis bagazinés / galinio borto atidarymo
mechanizmas, sumontavus dviraciy laikiklj, Sia funkcija reikia atjungti ir
atidaryti bagazo skyriy rankiniu budu.

— Jei transporto priemonés pirmasis tipas, patvirtintas po 1998 m. spalio 1
d., pritvirtintas dviraciy laikiklis ar transportuojami daiktai negali uzstoti
transporto priemonés treciosios stabdziy lemputés.

— Dviraciy laikiklj reguliariai valykite $iltu vandeniu.

— Grazulas turi baiti §varus, t. y. nepurvinas ir netepaluotas.

— Norédami iSvengti Siluminio pazeidimo, ilaikykite atstuma tarp iSmetimo
vamzdzio ir dvira¢iy laikiklio / dviracio.

PL Dane techniczne

Masa produktu:: ok.13/12,7 kg.

Maksymalna dopuszczalna tadownos¢: 46 kg.

Wazne wskazéwki przed wyruszeniem w droge i podczas jazdy.

* Niezalecane dla dyszli holowniczych wykonanych z aluminium.

— Kieroweca jest odpowiedzialny za utrzymanie prawidtowego stanu
technicznego bagaznika i jego wtasciwy montaz.

— Bagaznik rowerowy nalezy zatozy¢ i zmontowac zgodnie z instrukcja
obstugi.

— Przed wyruszeniem nalezy sprawdzi¢ dziatanie tylnych Swiatet.

— Przewozone rowery powinny by¢ pozbawione luznych elementow.

— Wszystkie paski mocujace i pozostate elementy mocujace muszg by¢
sprawdzone i ewentualnie dociagnigte przed podréza.

— Zamontowany bagaznik zwigksza catkowita dtugos¢ samochodu, zas
zamontowane na nim rowery moga zwigkszy¢ zarowno szerokos¢ jak
i wysokos¢ samochodu. Zachowaj zatem szczegdlng ostroznosc, zwlaszcza
podczas cofania.

— Wszystkie zniszczone lub zuzyte elementy bagaznika musza by¢
niezwlocznie wymienione na nowe.

— Bagaznik rowerowy w trakcie jazdy powinien by¢ zawsze zamkniety na
klucz.

— Po zalozeniu bagaznika zmianie ulegaja wlasnosci jezdne samochodu
podczas zakregcania oraz hamowania.

— Nalezy zawsze przestrzegac ograniczen predkosci oraz innych przepiséw
o ruchu drogowym.

— Predkosc jazdy powinna by¢ dostosowana z uwzglgdnieniem wymogéw
bezpieczenstwa, stosownie do warunkéw panujacych na drodze oraz
przewozonego tadunku.

— Bagaznik nie jest przeznaczony do przewozu tandemow.

— Firma Thule nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia
ciata oraz szkody materialne spowodowane niewtasciwym uzywaniem
bagaznika lub niewlasciwym montazem.

— Jakiekolwiek przerébki bagaznika sa niedozwolone.

— Nie korzystaj ze zdalnego otwierania klapy tylnej - gdy bagaznik jest
zamontowany otwieraj ja wylacznie recznie.

— W samochodach wyposazonych fabrycznie w trzecie §wiatto hamowania,
rejestrowanych po raz pierwszy po 1 pazdziernika 1998, nie moze by¢
ono zaslonigte przez przewozone z tylu dodatkowe elementy lub

tadunek.

— bagaznik pownien by¢ regularnie czyszczony przy uzyciu cieptej wody

— kula haka powinna by¢ czysta i sucha, szczegdlnie zas wolna od olejow
i smaréw

— aby nie dopusci¢ do uszkodzen termicznych bagaznik i rower powinny
by¢ umieszczone w bezpiecznej odlegltosci od rury wydechowej auta

RU Texnnueckne XxapaKTepucTHKH

Bec 6noka: mpumepno 13/12,7 xr.

MaxkcumanbHO OIyCTUMast Harpy3Ka Ha IPOAYKT: 46 KI.

I/IHchyKunu JUIs1 MPOBEPKH 10 MOE3/IKH H BO BPEMsI Hee
He npepHa3zHayeHo [Jist KPYTIIbIX CTEPKHEN U3 aTIOMUHUS

— Bopurens aBTOMOOHIISE HECET OTBETCTBEHHOCTD 3@ MCIIPABHOE COCTOSIHAE
u3Jleis ¥ Hafle’KHOCTh €ro NPUKPENTICHNsI.

— Baraxknuk st BeJIOCHIIEIOB JOIKEH ObITH COOpaH U HalesKHO
YCTAHOBJIEH B COOTBETCTBUY C UHCTPYKIUSIMHU.

— Ilepen HauaIOM ABHKEHHSI HEOOXOAMMO IPOBEPHUTH PAOOTY CUTHAIIOB.

— Bo Bpems nepeBo3Ku Bee eTaIM BEJIOCUIIENA OJIKHBI ObITh HAJIESKHO
NIPUKPETIIEHBI.

— TIpoBepbTe HAJIESKHOCTD KPEIUICHUSI PEMHEN U IPYTUX KPETEXKHbIX
CpefCTB, IPU HEOOXOAUMOCTH IIOBTOPHO 3aTSHUTE UX.

— OOG1as IMHa aBTOMOOUIIS ¢ NPUKPEINIEHHBIM Oara>kHUKOM JIst
BeJiocunefa ypennunsaeTcs. lllupuHa i BpIcoTa aBTOMOOMIIS ©
YCTAHOBJIEHHBIM Ha GaraxKHUKe BEJIOCHIIEIOM MOXKET YBEITHUUThCS.
IIposiBnsiiTe 0cO6YI0 OCTOPOXKHOCTD IIPU €3/1€ B 00PATHOM
HanpaBJICHUM.

— IloBpexxjieHHbIE 1 U3HOLIEHHBIE JIeTalll HEOOXOUMO HEMEJIEHHO
3aMEHSITh.

— Bo Bpemst TpaHCIOPTHPOBKY GaraskHUK JIJIsl BEJIOCUIIENIa JOJIXKEH ObITh
3a(pUKCUPOBaH.

— Ilpu ycTaHOBIEHHOM M3/I€/IMH IIOBEIEHHE aBTOMOOKJIS Ha IOPOre BO
BpEMsi HOBOPOTOB M TOPMOKEHHSI MOXKET U3MEHUTCS.

— Bcerna Heo6xouMO cOOMIONATH IPUMEHNMbIE OTPAHUUEHUSI CKOPOCTH
U Ipyrye MpaBuiia JOPOKHOTO JIBHXKEHUS.

— Heo6xoaumMo Bcerja co6miofaTh CKOPOCTh AJISI COOTIOACHUST
6€30I1aCHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT YCJIOBUIA IBIKEHUSI ¥ TIEPEBO3HIMOT0O
rpysa.

— 3amnpeniaeTcsi IepeBO3UTh CIBOCHHBIEC BEIIOCUTIEbI.

— Kowmnanust Thule He HeceTe OTBETCTBEHHOCTD 3a TPABMBbI MJI KOCBEHHbIE
yOBITKU, BO3HUKIINE B PE3YJIbTAaTe HENPABUIBHON YCTAHOBKU UITH
HCTMOJIb30BaHMUSI.

— 3BampemaeTcs BHOCUTh U3MEHEHUS B U3[IelHe.

— Ecmu aBToMo6ui1s 060py0BaH aBTOMAaTHUECKUM OTKPbIBAHHEM
araKHNKa/3aHe ABepy, 3Ta (PYHKIMS HOJIXKHA ObITh OTKIIOUEHA, 1
GaraskHoe OTfeJIeHIEe JOJKHO ObITh OTKPBITO BPYUHYIO, KOTIa
YCTAHOBJIEH JIEPKaTelb [ BEIOCUIIENA.

— st aBTOMOOWMIIET IEPBOrO THIA, OOOPEHHBIX nocne 1 okTa6pst 1998
rojia, yCTaHOBJIEHHBIH GaraxKHUK JIJIsl BEIIOCUIIela WK IePEBO3IMbIe
IPy3bl HE JIOJKHBI 3aKPbIBATh TPETHUIl CTOI-CUTHAJ aBTOMOOUIIS.

- PerynsipHo ouninaite paMmy MOTOIUKJIA TEIION BOJIOM.

- He pomyckaiiTe nonajanusi rpsi3u 1 Maciia Ha GyKCHpP MOTOLHUKIIA.

- Bbiep:upaiiTe paccTOSHUE MEXKY paMOIl MOTOIMKJIa/MOTOLUKIIA U
BBIXJIOITHOH TPYOOH BO N30€KaHUE OKOra.

CZ Technické specifikace

Hmotnost nosice: cca 13/12,7 kg.

Max. povolena zatéz nosice: 46 kg.

Pokyny ke kontrole pred jizdou a pri ni
Neni doporuceno pro hlinikové tazné tyce.

— Zabezvadny stav a bezpecné upevneni vyrobku je zodpovedny vyhradne
ridic vozidla

— Drzak na kola je nutné bezpecne smontovat a pripevnit v souladu s
pokyny.

— Pred odjezdem je nutné zkontrolovat funkci svetel na svetelné liste.

— Pri prevazeni by kola nemela obsahovat nezajistené predmety.

— Zkontrolujte, zda jsou pasy a dalsi upevnovaci prvky zajistené, podle
potreby je utahnete.

— Po pripevneni drzaku na kola se zvysi celkova délka vozidla. Kola sama
o sobe mohou zvysit celkovou sirku a vysku vozidla. Budte zvlaste
opatrni pri couvani.

— Jakoukoli poskozenou nebo opotrebenou soucast ihned vymente.

— Pri prepravé je nutné drzak kola vzdy zamknout.

— Po namontovani drzdku se chovani vozidla na silnici muze pri zatdceni
a brzdeni zmenit.

— Vzdy je nutné dodrzovat prislusna omezeni rychlosti a dalsi dopravni
predpisy.

— Vzdy je nutné brat ohled na bezpecnost a prizpusobit rychlost dopravnim
podminkdm a prevazenému nakladu.

— Tandemova kola nelze prevazet.

— Spolecnost Thule se zrikd odpovednosti za zraneni osob a nédsledné
Skody na majetku zpusobené nespravnou montazi nebo pouzivanim.

— Upravy vyrobku nejsou povoleny.

— U vika zavazadlového prostoru s automatickym otevirdnim musi byt
tato funkce vypnuta, tzn. v pfipadé namontovaného nosice otevirat
pouze rucné.

— Na vozidlech s typovym uznanim po 1. fijnu 1998 nesmi nosi¢ nebo
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naklad zastinit 3. brzdné svétlo.

- Nosic kol pravidelné cistéte teplou vodou.

- Ztazného zafizeni ocisfujte Spinu a mastnotu.

- Mezi nosi¢em / jizdnimi koly a vyfukem udrZujte odstup aby nedoslo
k poskozeni teplem.

SK Technické specifikacie

Hmotnost nosica: cca 13/12,7 kg.

Max.povolena zataz nosica: 46 kg.

Pokyny ku kontrole pred jazdou a pocas jazdy

* Neodportca sa pre hlinikové tazné tyce.

— Za bezchybny stav a bezpecné upevnenie vyrobku je zodpovedny
vyhradne vodi¢ vozidla.

— Nosi¢ bicyklov je nutné bezpecne zmontovat a pripevnit v stlade s
pokynmi.

— Pred odjazdom je nutné skontrolovat funkciu svetiel na svetelnej liste.

— Pri prevazani by bicykle nemali obsahovat nezaistené predmety.

— Skontrolujte, ¢i si pasy a dalSie upeviiovacie prvky zaistené, podla
potreby ich utiahnite. )

— Po pripevneni nosica bicyklov sa zvysi celkova dlzka
vozidla.Prepravované bicykle mozu zvysit celkov Sirku a vysku
vozidla. Budte zvlast opatrni pri ctivani.

— Akukolvek poskodent alebo opotrebent suciastku ihned vymerite.

— Pri preprave je nutné nosic¢ vzdy uzamknut.

— Po namontovani nosica sa chovanie vozidla na ceste moze pri zatacani
a brzdeni zmenit.

— Vzdy je nutné dodrzovat prislusné obmedzenia rychlosti a dalsie
dopravné predpisy.

— Vzdy je nutné brat ohlad na bezpecnost a prispdsobit rychlost
dopravnym podmienkam a prevazanému néakladu.

— Tandemové bicykle nie je mozné prevazat.

— Spolocnost Thule sa zrieka zodpovednosti za zranenie osob a nasledné
Skody na majetku sposobené nespravnou montazou , alebo nespravnym
pouzivanim

— Upravy vyrobku nie st povolené.

— U veka batoZinového priestoru s automatickym otvaranim musi byt
tato funkcia vypnuta, tzn. V pripade namontovaného nosica otvarat
len rucne.

— Na vozidlach s typovym uznanim po 1.10.1998 nesmie nosic¢ bicyklov
, alebo naklad zatienit 3.brzdové svetlo

— Nosic bicyklov pravidelne cistite teplou vodou.

— Z tazného zariadenia ocistite $pinu a mastnotu.

— Medzi nosi¢om bicyklov / bicykly a vyfukom udrzujte odstup, aby
nedoslo k poskodeniu teplom.

SLO Tehnicni podatki

PribliZna teza izdelka je 13/12,7 kg.

Najvecja dovoljena obremenitev izdelka je 46 kg.

Navodila za kontrolo pred in med potjo

* Odsvetujemo uporabo v kombinaciji z aluminijastimi nosilci.

— Voznik mora zagotoviti, da je izdelek brezhiben in ¢vrsto pritrjen.

— Nosilec za kolesa sestavite in namestite varno in v skladu z navodili.

— Pred voznjo preverite delovanje svetilne tablice.

— Na kolesih med transportom ne sme biti nepritrjenih predmetov.

— Po potrebi pritrdite jermene in druge vezi.

— Ob uporabi nosilca za kolesa je skupna dolZina vozila vecja. Kolesa
lahko povecajo skupno dolzino in tezo vozila. Bodite posebej previdni
pri vzvratni voznji.

— Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte.

— Med voznjo mora biti nosilec za kolesa vedno pritrjen.

— Ce je nosilec namescen, se lega vozila v zavojih ali med zaviranjem
na cestiscu lahko spremeni.

— Vedno upostevajte omejitve hitrosti in druge prometne predpise.

— Hitrost prilagodite prometnim pogojem in tovoru.

— Ne prevazajte tandemskih koles.

— Thule ne prevzema odgovornosti za telesne poskodbe ali posledi¢no
Skodo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.

— Izdelka ni dovoljeno spreminjati.

— Kadar pritrjujete nosilec za kolesa na prtljazna vrata vozila z avtomatskim
odpiranjem, prtljaznih vrat, morate to funkcijo izkljuciti. Prtljazna vrata
vozila odpirate roc¢no!

— Vozila registrirana po oktobru 1998 morajo imeti vidno tretjo zavorno
lu¢, tudi kadar je na vlecno kljuko pritrjen prtljaznik s kolesi.

— Prtljaznik za kolesa redno Cistite s toplo vodo.

— Vlec¢na kljuka mora biti ocis¢ena prahu in olja.

— Upostevajte razdaljo med prtljaznikom za kolesa in izpusno cevjo
vozila. Vrocina lahko poskoduje nosilec za kolesa in kolesa na njem!

HR Tehnicke karakteristike

Ukupna tezina: cca. 13/12,7 kg.

Makimalno dozvoljena tezina na nosacu: 46 kg.

Upute za provjeru prije I tijekom koristenja:

* Ne preporucuje se u kombinaciji s aluminijskim nosacima.

— Vozac je odgovoran da je nosac u ispravno stanju i pravilno ucvrscen;

— Nosac bicikla treba sastaviti I postaviti u skladu sa uputama;

— Prije polaska treba provjeriti rad straznjih svjetala;

— Na biciklu ne smiju biti neucvrsceni djelovi tijekom prijevoza;

— Provjerite remene I ostale dijelove za ucvrscivanje te ihucvrstite
ako je potrebno;

— Ukupna duljina vozila se povecava kada je nosac tereta postavljen.
Postavljeni bicikli mogu povecati ukupnu teZinu I §irinu vozila. Obratite
posebnu paznju kada vozite unatrag

— Odmah zamjenite svaki ostecen ili istrosen dio.

— Nosac bicikla mora biti uvijek zakljucan tijekom
prijevoza

— PonaSanje vozila na prometnici moze se promjeniti kada se skrece
I tijekom kocenja kada je nosac postavljen;

— Najvisa dozvoljena brzina I ostali prometni propisi se
moraju postovati;

— Brzina uvijek treba biti prilagodena uvjetima na cesti I teretu
koji se prevozi;

— Tandem bicikli se ne mogu prevoziti;

— Thule ne preuzima odgovornost za ozljede ili ostecenja robei
stvari kod neprimjerenog postavljanja ili koriStenja;

— Prilagodbe proizvoda nisu dozvoljene;

— Ako je vozilo opremljeno sa automatskim otvaranjem
prtljaznika/straznjih vrata ta funkcija mora biti onemogucena I odjeljak
za prtljagu otvaran rucno kada su postavljeni bicikli.

— Zavozila nakon 1.10.1998., postavljeni bicikli u nosa¢
ili roba koja se prevozi ne smije zaklanjati trece stop
svjetlo.

— Cistite redovito nosag bicikla koristeéi toplu vodu

— Kuka mora biti ¢ista od prljavstine I ulja.

— Odrzavajte razmak izmedu nosaca bicikla/bicikla I
auspuha, da se sprijece oStecenja od topline.

HU Technikai elGiras

A termék tomege: kb. 13/12,7 kb.

Maximum engedélyezett terhelhetSség 46 kg.

Utmutaté az utazis elStt és alatt torténd ellendrzésekhez

* Aluminiumbdl késziilt vonohorgok esetében nem javasolt.

— Kizardlag a jarmivezets felelGssége annak biztositasa, hogy a termék
hibatlan allapotban legyen, €s biztonsagosan legyen rogzitve.

— A kerékparkeretet az utmutaténak megfelelGGen, biztonsagosan kell
Osszeszerelni.

— Elindulas el6tt ellendrizze a fényrad lampainak mikodését.

— Szallitas kozben ne legyen a kerékparokon ne legyen semmilyen
szabadon mozgd targy.

— Ellendrizze, hogy a hevederek és mas rogzitGk biztonsagosak-e, és
gsziikség szerint feszitsen rajtuk.

— A jarmd teljes hossza a kerékparkeret felszerelését kovetGen megnd.
Maguk a kerékparok novelhetik a jarmi szélességét és magassagat.
Tolatas kozben legyen kiilonosen koriiltekintd.

— Azonnal cseréljen ki barmilyen sériilt vagy kopott alkatrészt.

— Szallitas kozben a kerékpdrkeret mindig legyen zdrt allasban.

— A kerékparkerettel felszerelt jarmi a megszokottdl eltérden viselkedhet
kanyaroddsnal és fékezésnél.

— Az aktualis sebességkorlatozasokat és egyéb kozlekedési szabalyokat
minden esetben be kell tartani.

— A sebességet mindig ugy kell megvalasztani, hogy megfeleljen a
kozlekedési feltételek és a szallitott sily altal meghatarozott biztonsagi
elGirasoknak.

— A kereten tandem kerékpart szallitani tilos.

— A Thule elharit magarél minden felelGsséget olyan személyi baleset és
annak kovetkezményeként bekovetkezd tulajdoni karban, amely a
termék helytelen felszerelésére vagy hasznalatara vezethetG vissza.

— A termék atalakitasa tilos.

— Abban az esetben, ha az aut6 csomagtartéja automatikus nyitassal van
felszerelve, at kell kapcsolni manudlisra, ha a kerékpartarté fel van
szerelve.

— Az1998. oktdber 1. utani tipus-engedéllyel rendelkezd jarmiivek esetében
nem megengedett, hogy a kerékparkeret vagy a szallitott ru eltakarja
a jarmd harmadik
féklampajat.

— A kerékpartartot meleg vizzel rendszeresen tisztitsa.

— A vonodhorgot mindig tartsa tisztan.(olaj és egyéb mas
szennyezGdésektdl)

— A karos hétermelés elkeriilése végett, tartsa meg a kell§ tavolsagot
a kerékpartarto és a kipufogé cs6 kozott.

GR Teyviza yo0oxTIQLOTIXG

Bdpog novadag: meoimov 13/12,7 @1 (thnoeg yia 2 wodhata).

Méy. emteemouevo BAoog 0To TEotov: 46 M) (cupteQAaUPavoUEVOL TOV
$OQTIOV NG 0HAQAGS).

Odnyies Yo TOV EAEYYO TOLY XL XOTA TN dLAQXELX TS dradooms

* A€ OVVIOTATOL YO UTTAQES QUUOVAXRNONG ATtO AOUULVLO.

— Tt SLoPpdMon Tov OTL TO TTEOIOV ELVAL GE POy RATAOTOON KL
TTOA) KOG OTEQEMUEVO, TNV EVOVVI GEQEL ATORNELOTLRA %Al LOVO O
00MYOG TOV OYNUOTOG.

— O petadpoéag TodNAATOV B0 TEETEL VAL GCUVOQUONOYELTOL RO VL
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OTEQEMVETAL RO, OVUPMVOL UE TIG OONYIES.

— o amd v avaymenon, Oa meeémel va eLEYYETAL 1) AELTOVQYIL TV
AOUTTTNQOV TNG UITAQAS GOTWV.

— 210 TOONAATA OEV TQETEL VOL VTTAQYOVV UOTEQEMTO OLVTIXEIUEVTL RATA
T HeTapoQd.

— EMéyEte Ot oL iudvteg now ta dhha ovvoeTivd eEaQTinaTo. elvar »ohd
opryuéva. Eav yoerdleton, odpiEte ta Eava.

— To oVVOMHO UNHOG TOV OYNUATOS OGVEAVETOL OTAV GUVOEETOL O
uetapoéag modnidtwv. Ta idia To. TOdAATO (ITOREL VO AVENGOVY
TO GUVOMXO TTAATOG %OL VYPOG TOV O 1Uatos. Na moooeyete WlaiteQa
otV nAveTe OmOOEY.

— Na oviwaduotdte duesa TuyxOv xateotoauueva | GpOaguéva
eEapmuaTa.

— O petadoéas TodMAAT®mV Ba TETEL VAL elval TAVTOTE AOGAMOUEVOG
%OTA T OLAQXELDL TNG UETAPOQUG.

— H 001} ouumegLdpoQd TOU AUTORLVITTOU (ITOQEL VO AAAAEEL OTLG
OTQOMES ROl ROTA TO GQEVAQLOWUL, OTAV EIVAL CUVOEDEUEVO CLUTO TO
TTQOLOV.

— TrnQeite TAVTOTE TAL LOYVOVTO, OQLO. TAXVTNTOS KOOGS ®at OAOVS TOUG
VITOLOLTTOVE #UVOVIOUOVGS 0N G ®UHAOPOQIOG.

— H tayvmra 0o meémer va emhéyetan pue PAon S0 TaQdyovTes: TNV
aodalea pe faon Tig ovvONres TG 00NG ®VRAODOQLOS 1AL TO
UETAPEQOUEVO HOQTIO.

— Aev emTQémeToL 1) HETAPOQE OUTAMV TOONAATOV.

- Hiad amadidooetol amd xd0e evdivn yio Tuydv 10oowmixols
TQOUUOTIOUOVE 1) ETAROAOVOES VMKES TNULES TTOV UITOQEL VL
1RO ANOOVV artd havOaouévn tomoOETnon 1 xeNnom.

— A&V ETUTQETOVTOL TQOTTOTOOELS G CLUTO TO TTQOLOV.

— Edv to avtoxrivito givar eE0TMOUEVO HE AUTOUOTO AVOLYILOL TTOQT
Uty A, B0 TQETEL VAL OTTEVEQYOTTOLOETE CLUTI| TH AELTOVQYIL %L
VOL CLVOLYETE TO % (MQO OTTOOREVMYV YEWQORIVITTO OTAV £XETE TOTODETIOEL
TOV UeTAPOQEN TOMAATWY.

— NV TEQUTTOON OYNUATMOV TEMTOV THTTOV TTOU EYRQIONRAV UETA TNV
1n OxztopPoiov 1998, 0 cuvOEdEUEVOS UETODOQENS TTOOMAAT®V 1] T
petapeQoueva eldn dev EmTEEMETAL VO XQUBOVY TO TOITO pwS PEEVIOV
TOV OYNUOTOG.

— Kabopilete taxtind tov uetodpogéa todNAdtmv pue Leoto veo.

— AaTneite TV Prdoo QUUOUARNONG #aBaN 0Ttd dLpoQEes
anafoQoteg oL MadLa.

— PQOVTIOTE VO OLOTNQELTAL Lt 0TTOOTAOY UETAED TOV PpOoQEn
TTOONAATOV/TTOONAGTOU %Ol TNG EEGTULONG TTQOXEWEVOV VO ATTOPEVYOEL
Tnud Moy g BeouotnTog

TR Teknik Ozellikler

Birim agirhik : Yaklagik. 13/12,7 Kg.

Max. taginabilir agirlik: 46 Kg.

Seyahat oncesi , tavsiye edilen kontrolleri yapimiz.

* Aliminyumdan yapilmis ¢gekme kollar1 i¢in tavsiye edilmez.

— Aracin kullanicist , ekipmanin arag iizerine dogru montajindan ve problemsi
bir tagimadan ve seyahatten sorumludur.

— Bisiklet tagtyicisiniaracinizin iizerine montaj éncesi, montaj talimatini
okuyunuz ve montaj1 yapiniz.

— Aracint hareket ettirmeden 6nce uyari lambasinin yanip yanmadigini kontrol
ediniz.

— Bisiklet tagima operasyonu boyunca , herhangi bir ekipmanin kaybolmamasini
kontrolediniz.

— Eger miimkiin ise sik sik tasiyict kemerleri kontrol ediniz ve sikistiriniz.

— Araciniza bisiklet tagiyict monte ettiginizde , aracinizin toplam boyu uzadigi
icin , Saga ve Sola doniislerde dikkat ediniz.

— Aunizalanan ve Bozulan parcalari , hemen yenileri ile degistiriniz.

— Seyahat esnasinda , bisiklet tastyiciniz kilitli konunda tutunuz.

— Bisiklet tasiyict monte edilmis bir aracin ; frenlemed ve virajlarda yol tutusu
ve fren durma mesafesi degisebilir.

— Trafik kurallarina ve hiz sinirlamalarina kesinlikle uyunuz.

— Trafike ilave bir yiik tagidiginizi ve trafik kurallarina eksiksiz uymaniz
gerektigini unutmayin. Hiz sinirlarini asmayiniz.

— Cift kullanicili “ TANDEM * bisiklet taginamaz.

— Hatali montaj ve Hatali tasimalarda , Thule hig¢ bir garanti ve hukuki
sorumluluk tagimaz.

— Tastyicr lizerine yapacaginiz hig bir tadilat ve degisiklige izin verilmez.

— Eger aracinizda otomatik bagaj kapist ve arka kapr agma mekanizmasi var
ise Bisiklet tagima aparati monte edilmis aracta kullanmayiniz.sadece
kontrollii “ MANUEL * olarak kullaniniz.

— Aracimizin ruhsat tarihi 1-Ekim-1998 6ncesi bisiklet tasiymizin tizerine
stop lambas1 monte etmenizi gerek yoktur.

— Bisiklet tastyicinizi periyodik olarak sicak su ile yikayiniz.

— Ceki kancaniz1 kir ve yagdan temiz tutunuz.

— Bisiklet tastyicinizi egzost 1sisindan ve egzost gazindan uzak tutunuz.
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GB Accessories PT Acessorios LIT
D Zubehor S Tillbehor PL
F Accessoires FIN Lisavarusteet RU
NL Accessoires EST Lisavarustus cz
1 Accessori LAT Piederumi SK
E Accesorios

Laderampe

Loading aid

\

Kabelschloss
Locking wire

13-zu-7 pol Adapter
7-t0-13 pin adapter 13-to-7 pin adapter

7-zu-13 pol Adapter

Priedai
Akcesoria
Akceccyapbl
Doplnky
Prislusenstvo

SLO Dodatki X W

HR Dodaci BE&E {tE &R
HU Tartozékok FFo] A AT
GR  MapeAkdueva e aunsouads
TR Aksesuarlar !

Felgen-Adapter
Road Bike Adapter

1

Off-Road Adapter

Rahmenadapter
Bike Frame Adapter

Wandhalter
Wall Hania@

Hitzeschild
Heat Shield

3 Bremsleuchte
3rd Brake-light

THULE

ONE

KEY
SYSTEM

Ui | [

544 g (x4)

596 g (x6)
588 g (x8)
452 g» (x12)
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u. Thule Sweden AB, Box 69, 330 33 Hillerstorp, SWEDEN
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